
:146 וַיִּסַּע
u·iso
and·he-is-journeying

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

ל�
l·u
to·him

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

שָּׁבַע~בְּאֵרָה
bar·e~shbo
Beer~Sheba·ward

. And Israel took his
journey with all that he had,
and came to Beersheba, and
offered sacrifices unto the
God of his father Isaac.

1

וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

זְבָחִים
zbchim
sacrifices

לֵאלֹהֵי
l·alei
to·Elohim-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

יִצְחָק
itzchq
Isaac

:
:

:246 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
to·Israel

בְּמַרְאֹת
b·mrath
in·appearances-of

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

And God spake unto
Israel in the visions of the
night, and said, Jacob,
Jacob. And he said, Here
[am] I.

2

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנֵּנִי
en·ni
behold·me !

:
:

:346 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אָנֹכִי
anki
I

הָאֵל
e·al
the·El

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירָא
thira
you-are-fearing

And he said, I [am] God,
the God of thy father: fear
not to go down into Egypt;
for I will there make of thee
a great nation:

3

מֵרְדָה
m·rd·e
from·to-go-down-of

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

כִּי
ki
that

־
-

לְג�י
l·gui
to·nation

גָּד�ל
gdul
great

אֲשִׂימְךָ
ashim·k
I-shall-place·you

שָׁם
shm
there

:
:

:446 אָנֹכִי
anki
I

אֵרֵד
ard
I-shall- go-down

עִמְּךָ
om·k
with·you

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

אַעַלְךָ
aol·k
I-shall- cbring -up·you

גַם
gm
moreover

־
-

עָלֹה
ole
to- go-up

I will go down with thee
into Egypt; and I will also
surely bring thee up [again]:
and Joseph shall put his
hand upon thine eyes.

4

וְי�סֵף
u·iusph
and·Joseph

יָשִׁית
ishith
he-shall-set

יָד�
id·u
hand-of·him

עַל
ol
on

־
-

עֵינֶיךָ
oini·k
eyes-of·you

:
:

:546 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

שָׁבַע~מִבְּאֵר
m·bar~shbo
from·Beer~Sheba

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-carrying

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

. And Jacob rose up from
Beersheba: and the sons of
Israel carried Jacob their
father, and their little ones,
and their wives, in the
wagons which Pharaoh had
sent to carry him.

5

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

טַפָּם
tph·m
tot-of·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

נְשֵׁיהֶם
nshi·em
women-of·them

בָּעֲגָל�ת
b·ogluth
in· the ·carts

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁלַח
shlch
he-sent

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

לָשֵׂאת
l·shath
to·to-carry-of

אֹת�
ath·u
»·him

:
:

:646 וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

אֶת
ath
»

־
-

מִקְנֵיהֶם
mqni·em
cattle (p) -of·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

רְכוּשָׁם
rkush·m
good s-of·them

אֲשֶׁר
ashr
which

רָכְשׁוּ
rkshu
they-got

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

And they took their cattle,
and their goods, which they
had gotten in the land of
Canaan, and came into
Egypt, Jacob, and all his
seed with him:

6

כְּנַעַן
knon
Canaan

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

מִצְרָיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

זַרְע�
zro·u
seed-of·him

אִתּ�
ath·u
with ·him

:
:

:746 בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

בָנָיו
bni·u
sons-of·him

אִתּ�
ath·u
with ·him

בְּנֹתָיו
bnthi·u
daughters-of·him

וּבְנ�ת
u·bnuth
and·daughters-of

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

His sons, and his
sons'sons with him, his
daughters, and his
sons'daughters, and all his
seed brought he with him
into Egypt.

7

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

זַרְע�
zro·u
seed-of·him

הֵבִיא
ebia
he- cbrought

אִתּ�
ath·u
with ·him

מִצְרָיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

:
:

ס
s

:846 וְאֵלֶּה
u·ale
and·these

שְׁמ�ת
shmuth
names-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הַבָּאִים
e·baim
the·ones-coming

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וּבָנָיו
u·bni·u
and·sons-of·him

And these [are] the names
of the children of Israel,
which came into Egypt,
Jacob and his sons: Reuben,
Jacob's firstborn.

8

בְּכֹר
bkr
firstborn-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

:
:

:946 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

חֲנ�ךְ
chnuk
Enoch

וּפַלּוּא
u·phlua
and·Pallu

וְחֶצְר�ן
u·chtzrun
and·Hezron

וְכַרְמִי
u·krmi
and·Carmi

:
:

And the sons of Reuben;
Hanoch, and Phallu, and
Hezron, and Carmi.

9

:1046 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

שִׁמְע�ן
shmoun
Simeon

יְמוּאֵל
imual
Jemuel

וְיָמִין
u·imin
and·Jamin

וְאֹהַד
u·aed
and·Ohad

וְיָכִין
u·ikin
and·Jachin

וְצֹחַר
u·tzchr
and·Zohar

וְשָׁאוּל
u·shaul
and·Shaul

בֶּן
bn
son-of

־
-

And the sons of Simeon;
Jemuel, and Jamin, and
Ohad, and Jachin, and
Zohar, and Shaul the son of
a Canaanitish woman.

10

הַכְּנַעֲנִית
e·knonith
the·Canaanitess

:
:
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:1146 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

לֵוִי
lui
Levi

גֵּרְשׁ�ן
grshun
Gershon

קְהָת
qeth
Kohath

וּמְרָרִי
u·mrri
and·Merari

:
:

And the sons of Levi;
Gershon, Kohath, and
Merari.

11

:1246 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

עֵר
or
Er

וְא�נָן
u·aunn
and·Onan

וְשֵׁלָה
u·shle
and·Shelah

וָפֶרֶץ
u·phrtz
and·Pharez

וָזָרַח
u·zrch
and·Zerah

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

עֵר
or
Er

וְא�נָן
u·aunn
and·Onan

And the sons of Judah;
Er, and Onan, and Shelah,
and Pharez, and Zerah: but
Er and Onan died in the
land of Canaan. And the
sons of Pharez were Hezron
and Hamul.

12

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

כְּנַעַן
knon
Canaan

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-were bc

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

פֶרֶץ
phrtz
Pharez

חֶצְר�ן
chtzrun
Hezron

וְחָמוּל
u·chmul
and·Hamul

:
:

:1346 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִשָׂשכָר
ishshkr
Issachar

תּ�לָע
thulo
Tola

וּפֻוָּה
u·phue
and·Phuvah

וְי�ב
u·iub
and·Job

וְשִׁמְר�ן
u·shmrun
and·Shimron

:
:

And the sons of Issachar;
Tola, and Phuvah, and Job,
and Shimron.

13

:1446 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

זְבוּלֻן
zbuln
Zebulun

סֶרֶד
srd
Sered

וְאֵל�ן
u·alun
and·Elon

וְיַחְלְאֵל
u·ichlal
and·Jahleel

:
:

And the sons of Zebulun;
Sered, and Elon, and
Jahleel.

14

:1546 אֵלֶּה
ale
these

בְּנֵי
bni
sons-of

לֵאָה
lae
Leah

אֲשֶׁר
ashr
whom

יָלְדָה
ilde
she- gave- birth

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

אֲרָם~בְּפַדַּן
b·phdn~arm
in·Padan~Aram

וְאֵת
u·ath
and·»

דִּינָה
dine
Dinah

These [be] the sons of
Leah, which she bare unto
Jacob in Padanaram, with
his daughter Dinah: all the
souls of his sons and his
daughters [were] thirty and
three.

15

בִתּ�
bth·u
daughter-of·him

כָּל
kl
all-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul-of

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וּבְנ�תָיו
u·bnuthi·u
and·daughters-of·him

שְׁלֹשִׁים
shlshim
thirty

וְשָׁלֹשׁ
u·shlsh
and·three

:
:

:1646 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

גָד
gd
Gad

צִפְי�ן
tzphiun
Ziphion

וְחַגִּי
u·chgi
and·Haggi

שׁוּנִי
shuni
Shuni

וְאֶצְבֹּן
u·atzbn
and·Ezbon

עֵרִי
ori
Eri

וַאֲר�דִי
u·arudi
and·Arodi

וְאַרְאֵלִי
u·arali
and·Areli

:
:

And the sons of Gad;
Ziphion, and Haggi, Shuni,
and Ezbon, Eri, and Arodi,
and Areli.

16

:1746 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

אָשֵׁר
ashr
Asher

יִמְנָה
imne
Imnah

וְיִשְׁוָה
u·ishue
and·Ishua

וְיִשְׁוִי
u·ishui
and·Ishui

וּבְרִיעָה
u·brioe
and·Beriah

וְשֶׂרַח
u·shrch
and·Serah

אֲחֹתָם
achth·m
sister-of·them

And the sons of Asher;
Jimnah, and Ishuah, and
Isui, and Beriah, and Serah
their sister: and the sons of
Beriah; Heber, and
Malchiel.

17

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

בְרִיעָה
brioe
Beriah

חֶבֶר
chbr
Heber

וּמַלְכִּיאֵל
u·mlkial
and·Malchiel

:
:

:1846 אֵלֶּה
ale
these

בְּנֵי
bni
sons-of

זִלְפָּה
zlphe
Zilpah

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

נָתַן
nthn
he-gave

לָבָן
lbn
Laban

לְלֵאָה
l·lae
to·Leah

בִתּ�
bth·u
daughter-of·him

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

These [are] the sons of
Zilpah, whom Laban gave
to Leah his daughter, and
these she bare unto Jacob,
[even] sixteen souls.

18

אֶת
ath
»

־
-

אֵלֶּה
ale
these

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

שֵׁשׁ
shsh
six-of

עֶשְׂרֵה
oshre
ten-of

נָפֶשׁ
nphsh
soul

:
:

:1946 בְּנֵי
bni
sons-of

רָחֵל
rchl
Rachel

אֵשֶׁת
ashth
woman-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

י�סֵף
iusph
Joseph

וּבִנְיָמִן
u·bnimn
and·Benjamin

:
:

The sons of Rachel
Jacob's wife; Joseph, and
Benjamin.

19

:2046 וַיִּוָּלֵד
u·iuld
and·he-is-being-born

לְי�סֵף
l·iusph
to·Joseph

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

אֲשֶׁר
ashr
whom

יָלְדָה
ilde
she- gave- birth

־
-

לּ�
l·u
for·him

אָסְנַת
asnth
Asenath

And unto Joseph in the
land of Egypt were born
Manasseh and Ephraim,
which Asenath the daughter
of Potipherah priest of On
bare unto him.

20

בַּת
bth
daughter-of

־
-

פֶרַע~פּ�טִי
phuti~phro
Poti~Phera

כֹּהֵן
ken
priest-of

אֹן
an
On

אֶת
ath
»

־
-

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֶפְרָיִם
aphrim
Ephraim

:
:

:2146 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

בִנְיָמִן
bnimn
Benjamin

בֶּלַע
blo
Bela

וָבֶכֶר
u·bkr
and·Becher

וְאַשְׁבֵּל
u·ashbl
and·Ashbel

גֵּרָא
gra
Gera

וְנַעֲמָן
u·nomn
and·Naaman

אֵחִי
achi
Ehi

וָראֹשׁ
u·rash
and·Rosh

מֻפִּים
mphim
Muppim

And the sons of
Benjamin [were] Belah, and
Becher, and Ashbel, Gera,
and Naaman, Ehi, and
Rosh, Muppim, and
Huppim, and Ard.

21

וְחֻפִּים
u·chphim
and·Huppim

וָאָרְדְּ
u·ard
and·Ard

:
:

:2246 אֵלֶּה
ale
these

בְּנֵי
bni
sons-of

רָחֵל
rchl
Rachel

אֲשֶׁר
ashr
whom

יֻלַּד
ild
he-was-born

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

כָּל
kl
all-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

אַרְבָּעָה
arboe
four

עָשָׂר
oshr
ten

:
:

These [are] the sons of
Rachel, which were born to
Jacob: all the souls [were]
fourteen.

22

:2346 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

דָן
dn
Dan

חֻשִׁים
chshim
Hushim

:
:

And the sons of Dan;
Hushim.
23

:2446 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

נַפְתָּלִי
nphthli
Naphtali

יַחְצְאֵל
ichtzal
Jahzeel

וְגוּנִי
u·guni
and·Guni

וְיֵצֶר
u·itzr
and·Jezer

וְשִׁלֵּם
u·shlm
and·Shillem

:
:

And the sons of
Naphtali; Jahzeel, and Guni,
and Jezer, and Shillem.

24
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:2546 אֵלֶּה
ale
these

בְּנֵי
bni
sons-of

בִלְהָה
blee
Bilhah

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

נָתַן
nthn
he-gave

לָבָן
lbn
Laban

לְרָחֵל
l·rchl
to·Rachel

בִּתּ�
bth·u
daughter-of·him

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

These [are] the sons of
Bilhah, which Laban gave
unto Rachel his daughter,
and she bare these unto
Jacob: all the souls [were]
seven.

25

אֶת
ath
»

־
-

אֵלֶּה
ale
these

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

כָּל
kl
all-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

שִׁבְעָה
shboe
seven

:
:

:2646 כָּל
kl
all-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

הַבָּאָה
e·bae
the·one-coming

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

יֹצְאֵי
itzai
ones- coming-forth-of

יְרֵכ�
irk·u
thigh-of·him

All the souls that came
with Jacob into Egypt,
which came out of his loins,
besides Jacob's sons'wives,
all the souls [were]
threescore and six;

26

מִלְּבַד
m·l·bd
from·to·aside-of

נְשֵׁי
nshi
women-of

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

כָּל
kl
all-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

שִׁשִּׁים
shshim
sixty

וָשֵׁשׁ
u·shsh
and·six

:
:

:2746 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

י�סֵף
iusph
Joseph

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

יֻלַּד
ild
he-was-born

־
-

ל�
l·u
to·him

בְמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egypt

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

שְׁנָיִם
shnim
two

כָּל
kl
all-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

And the sons of Joseph,
which were born him in
Egypt, [were] two souls: all
the souls of the house of
Jacob, which came into
Egypt, [were] threescore
and ten.

27

לְבֵית
l·bith
to·house-of

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

הַבָּאָה
e·bae
the·one-coming

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

שִׁבְעִים
shboim
seventy

:
:

פ
p

:2846 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

שָׁלַח
shlch
he-sent

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

אֶל
al
to

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

לְה�רֹת
l·eurth
to·to- cdirect-of

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

. And he sent Judah
before him unto Joseph, to
direct his face unto Goshen;
and they came into the land
of Goshen.

28

גֹּשְׁנָה
gshn·e
Goshen·ward

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אַרְצָה
artz·e
land·ward

גֹּשֶׁן
gshn
Goshen

:
:

:2946 וַיֶּאְסֹר
u·iasr
and·he-is-hitching- up

י�סֵף
iusph
Joseph

מֶרְכַּבְתּ�
mrkbth·u
chariot-of·him

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

לִקְרַאת
l·qrath
to·to-meet-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And Joseph made ready
his chariot, and went up to
meet Israel his father, to
Goshen, and presented
himself unto him; and he
fell on his neck, and wept
on his neck a good while.

29

אָבִיו
abi·u
father-of·him

גֹּשְׁנָה
gshn·e
Goshen·ward

וַיֵּרָא
u·ira
and·he-is- nappearing

אֵלָיו
ali·u
to·him

וַיִּפֹּל
u·iphl
and·he-is-falling

עַל
ol
on

־
-

צַוָּארָיו
tzuari·u
neck (p) -of·him

וַיֵּבְךְּ
u·ibk
and·he-is-weeping

עַל
ol
on

־
-

צַוָּארָיו
tzuari·u
neck (p) -of·him

ע�ד
oud
long- time

:
:

:3046 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

אָמוּתָה
amuthe
I-shall-die

הַפָּעַם
e·phom
the·once

אַחֲרֵי
achri
after

רְא�תִי
rauth·i
to-see-of·me

אֶת
ath
»

־
-

And Israel said unto
Joseph, Now let me die,
since I have seen thy face,
because thou [art] yet alive.

30

פָּנֶיךָ
phni·k
faces-of·you

כִּי
ki
that

ע�דְךָ
oud·k
still·you

חָי
chi
living

:
:

:3146 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

י�סֵף
iusph
Joseph

אֶל
al
to

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

בֵּית
bith
house hold -of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

And Joseph said unto his
brethren, and unto his
father's house, I will go up,
and shew Pharaoh, and say
unto him, My brethren, and
my father's house, which
[were] in the land of
Canaan, are come unto me;

31

אֶעֱלֶה
aole
I-shall- go-up

וְאַגִּידָה
u·agide
and·I-shall- ctell

לְפַרְעֹה
l·phroe
to·Pharaoh

וְאֹמְרָה
u·amre
and·I-shall-say

אֵלָיו
ali·u
to·him

אַחַי
ach·i
brothers-of·me

וּבֵית
u·bith
and·house hold -of

־
-

אָבִי
ab·i
father-of·me

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

־
-

כְּנַעַן
knon
Canaan

בָּאוּ
bau
they-came

אֵלָי
al·i
to·me

:
:

:3246 וְהָאֲנָשִׁים
u·e·anshim
and·the·mortals

רֹעֵי
roi
ones-grazing-of

צאֹן
tzan
flock

כִּי
ki
that

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

מִקְנֶה
mqne
cattle

הָיוּ
eiu
they-are bc

וְצאֹנָם
u·tzan·m
and·flock-of·them

And the men [are]
shepherds, for their trade
hath been to feed cattle; and
they have brought their
flocks, and their herds, and
all that they have.

32

וּבְקָרָם
u·bqr·m
and·herd-of·them

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

לָהֶם
l·em
to·them

הֵבִיאוּ
ebiau
they- cbrought

:
:

:3346 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

כִּי
ki
that

־
-

יִקְרָא
iqra
he-shall-call

לָכֶם
l·km
for·you (p)

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְאָמַר
u·amr
and·he-says

מַה
me
what ?

־
-

And it shall come to
pass, when Pharaoh shall
call you, and shall say,
What [is] your occupation?

33

מַּעֲשֵׂיכֶם
moshi·km
occupations-of·you (p)

:
:
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:3446 וַאֲמַרְתֶּם
u·amrthm
and·you (p) -say

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

מִקְנֶה
mqne
cattle

הָיוּ
eiu
they-are bc

עֲבָדֶיךָ
obdi·k
servants-of·you

מִנְּעוּרֵינוּ
m·nouri·nu
from·youths-of·us

וְעַד
u·od
and·until

־
-

That ye shall say, Thy
servants'trade hath been
about cattle from our youth
even until now, both we,
[and] also our fathers: that
ye may dwell in the land of
Goshen; for every shepherd
[is] an abomination unto the
Egyptians.

34

עַתָּה
othe
now

גַּם
gm
moreover

־
-

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

גַּם
gm
moreover

־
-

אֲבֹתֵינוּ
abthi·nu
fathers-of·us

בַּעֲבוּר
b·obur
in·order -to

תֵּשְׁבוּ
thshbu
you (p) -shall-dwell

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

גֹּשֶׁן
gshn
Goshen

כִּי
ki
that

־
-

ת�עֲבַת
thuobth
abhorrence-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

כָּל
kl
every-of

־
-

רֹעֵה
roe
one-grazing-of

צאֹן
tzan
flock

:
:
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